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 : ۴ا کائی 

و ط
ط

 

خ
 ترجمہ نگار ی کے لئے مطلوبہ ا و صاف ا و ر  ا س سے متعلق ر ہنمای ا نہ 

 

 ا کائی کے ا جزا ء

 مقصد

 تمہید

 ترجمہ کے عملی مرا حل 

لاصہ 

 

 خ

 

 

 سوا لات
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 مقصد 

ے و ا قفیت حاصل کریں 

ٍ

س
 یل ی ا توں 

 

سب  ذ
خ
 ا س ا کائی کا مقصد یہ ہے کہ طلباء ترجمہ نگار ی سے متعلق 

ا  ہے  

 

 ترجمہ نگار ی میں مترجم کا  کیا کرذ ا ر  ہوی

ا  ضرو ر ی ہے  

 

 کو پور ا  کری

 

ظ

 

 ترجمہ نگار ی کے لئے مترجم کو کن شرا ئ

ا  چاہئے 

 

 کا حامل ہوی

 

 ترجمہ نگار ی کے لئے مترجم کو کن صفات

ا  چاہئے  

 

ں کس طرح ہوی
 
ی

 

ئ

 

ت

 ۔ مترجم کو ا پنے پیشہ کے 

 ر کھنا چاہئے  

 

 ترجمہ کن ی ا توں کا لحاط

 

 ۔ مترجم کو ذ و ر ا ں

 کے س 

 

ت
ق
 ترجمہ علمی لیا

 

ا  چاہئے مترجم کو ذ و ر ا ں

 

ر و ئے کار  لای
ت 
 ۔ ا تھ سا تھ کن پیشہ و ا ر ا نہ مہار توں کو 
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 تمہید:

ا  حیثیت کی ر کن بنیاذ ی میں عمل کے ترجمہکہتے ہیں  ، مترجم  مترجمترجمہ نگار ی کا  کام کرنے و ا لے کو    

 

ئ
ھ
ک

 کا ا س ا و ر  ہے ر 

 ی میں سلسلہ ا س کرذ ا ر 

 

ر
ک
ا   مر

 

 ۔ ہے ہوی

  و ر   پیشہ مترجمین 

 

 ی ا ں

 

 ی ا نوں کی  ،  ہیں ہوتے قلم صاخب   ، ہیں ہوتے ذ ا ں ر

 

  ، ہیں ہوتے ا شٓنا سے و ثقافت تہذیب ر

 ی ا نوں کی  سا تھ سا تھ کے ا سی

 

 پلومیسی و ہ  ذ و نوں ر

 

 ی ا نوں ذ و نوں کہ ہیں ہوتے و ا قف بھی سے ذ

 

 ی ا نوں مطلوبہ ا و ر  ا صل یعنی ر

 

 ر

ر و ق سماجی ا و ر  لغوی تہذیبی کے
ف

  ا و ر  ، ہیں ہوتے و ا قف سے ی ا ر یکیوں ا و ر  

 

  کے ترجمہ کو ا مور  تمام ا ں

 

  ذ و ر ا ں

 

 ۔ ہیں ر کھتے ملحوط

  ہو کرر ہا ترجمہ کا مضامین جن کے لئے یہ ضرو ر ی ہے کہ و ہ  مترجم طرح ا سی 

 

  کے ا ں

 

  ا و ر  موضوعات

 

 بنیاذ ی کی ا ں

 

 

ئ لات
فص

 

ئ

ا  و ا قفیت بھی سے 

 

ئ
ھ
ک

 ترجمہ  ، ہو ر 

 

  ا سی ا پنی و ہ ذ و ر ا ں

 

  ا و ر  مہار ت

 

ر و ئے کو معلومات
ت 

 تہہ کی متن ہوئے لاتے کار  

  مطلوبہ  کو ی ا ر یکیوں  ہوئی چھپی میں

 

 ی ا ں

 

ا   منتقل میں ر

 

  ا و ر ،  ہے کری

 

  بعض بساا و قات

 

  کے ترجمہ کو کلمات

 

 ذ  عمدا   ذ و ر ا ں

 

ر
م
قل

 کرذ یتا 

  ا و ر  ہے

 

ا  نہیں ترجمہ کا ا ں

 

 ی ا نوں کیونکہ کری

 

  کی ر

 

ب

 

لاف فطری و ا لے جانے ی ا ئے میں سا خ

 

ئ

 

خ
  و ہ سے و جہ کی تنوع ا و ر  ا 

 

 کلمات

  ا صل ا گرچہ

 

 ی ا ں

 

  مطلوبہ لیکن ہیں ہوتے جز کا کلام تو میں( S.L) ر

 

 ی ا ں

 

  میں(  T.L)ر

 

ا  نہیں مقام کوئی کا ا ں

 

  پھر ی ا  ، ہوی

 

 کا ا ں

  ترجمہ

 

ا  محل بے میں عبار ت

 

  ر  ا و  ہے ہوی

 

  کی عبار ت

 

ا   پیدا  ثقل میں ر و ا نی ا و ر   سلاسب

 

 ۔ ہے کری

  کے نگار ی ترجمہ مترجم پر طور  ا س

 

 گرفت پر طور   مکمل سا تھ کے تفاصیل جزئی کار ا مٓد کو متن سے پہلو ا ی ک ذ و ر ا ں

ا  ہوئے لئے میں

 

 و ا ئد و   حشو سے پہلو  ذ و سرےو ہ  تو ہے ہوی

 

ا  نظر صرف سے ر

 

ا   کری

 

 ۔ ہے ہوا   ترجمہ کری

 ی ا نوں ذ و نوں پر طور   و ر ا نہ پیشہ مترجم نیز 

 

  میں S.L ا و ر  T.L ر

 

 Speaking  نطق و  گفتگوListening Skills  سماعب

Skills، مطالعہ Reading Skills  تحریر ا و ر  Writing Skills یکساں پر  

 

ا  قدر ت

 

ئ
ھ
ک

 نقص سا  ا ذ نی میں سلسلہ ا س ا و ر  ،  ہے ر 

  و ر ا نہ پیشہ کی ا س

 

  سوا لیہ پر مہار ت

 

ا ں

 

ش

 

ئ
ا  

 

 ۔ ہے لگای
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  شرا ئط کے مترجم

 

  ا و ر  ا س کی بنیاذ ی صفات

  بنیاذ ی چند کی مترجم یہاں 

 

  کو صفات

 

ا  کیا بیاں

 

 ر   جو ہے جای
ہ

 ترجمہ کامیات   کیونکہ ، ہیں ضرو ر ی جانی ی ا ئی میں مترجم

 ا  بہت نگار ی

 

ر
ت 

ے  ، ہے چیالنج و فکری علمی 

ٍ

 

لئ
 ی ا نیں مختلف میں حاضر عصر کہا س 

 

  کے و ا لوں بولنے ر

 

 ا و ر  ر و ا بط گہرے ذ ر میاں

 

 

  ا و ر مختلف،  تعلقات

 

 ا سے ا ہمیت یہی ا و ر  ، ہے ہوگئی چند ذ و  حیثیت کی مترجم سے و جہ کی سرگرمیوں ہوئی پھیلی میں جہات

 یل مندر جہ میں ا س کہ ہے ضرو ر ی لئے کے مترجم لہذا   ، ہے کرتی عطا مقام ا سٹرا ٹیجک

 

  ذ

 

 : جائیں ی ا ئی شرا ئط و  صفات

  ا صل 

 

 ی ا ں

 

  لئے کے مترجم و ا قفیت مکمل سے( S.L. Source Language)ر

 

 ت
ت
محض  چنانچہ ، ہے ضرو ر ی نہا

 

 

  کی سمجھنے مفہوم کاعمومی عبار ت

 

ئ ب
خ
  بلکہ ،ہے   نہیں کافی لئے کے ہونے مترجم ر کھنا صلا

 

 ی ا ں

 

 کے ر کھنے و ا قفیت مکمل سے ر

 کی  ا سےسا تھ  سا تھ

 

 میں ی ا ئے جانے و ا لے ا لفاط

 

 ی ا ں

 

  ، گہرا ئی کی معانیا س ر

 

و ں حساس کے کلمات
ٔ
  ا  ا و ر   پہلوو 

 

ر ینی ا ثر کی ں
ف
 سے ا ٓ

ا  و ا قف بھی

 

  کیونکہ چاہئے ہونی نظر گہری کی ا س بھی پر ا سلوت   کے متن نیز ، ہے ضرو ر ی ہوی

 

 سا تھ سا تھ کے کلمات

ک قار ی بھی ا سلوت  

 

ا  ا ذ ا  ر و ل ا ہم میں پہنچانے کو پیغام ا و ر  ر و ح کی متن ی

 

 ۔ہے کری

  مطلوبہ مرحلہ ا گلا بعد کے لینے سمجھ طرح ا چھی کو متن 

 

 ی ا ں

 

ا   کا منتقلی میں ر

 

 لئے کے مترجم لئے ا س،  ہے ہوی

  مطلوبہ و ہ کہ ہے ضرو ر ی

 

 ی ا ں

 

قا ق ا و ر   قوا عد ا و ر  ا صولوں بنیاذ ی کے ر

 

ی

 

 کے  ، نحو و  صرف  ، لغت ، ماذ ہ  و   ا س

 

 ی ا ں

 

 مور   ا س ر

 

 ذ یگر بنیاذ ی ا

 ۔ ہو و ا قف سے

  جس کہ ہے ضرو ر یلئے  کے مترجم 

 

 بسا  ،  ہو حاصل ذ سترس مکمل پر موضوع کے ا س ہو کرر ہا ترجمہ کا مضموں

 

 

ا   ا یسا ا و قات

 

  مترجم کہ ہے ہوی

 

 ی ا ں

 

ا  عبور  تو پر ر

 

ئ
ھ
ک

ا  ترجمہ کا مضامین جن لیکن ہے ر 

 

  کے ا س ہے چاہتا کری

 

لا  موضوعات

 

ئ
م

 

  ، ءکیمیا

 

ئ ا ت
 ئ ع
عی

 ،  

 

ا و ا قف سے غیرہ و  حیاتیات

 

 کے ترجمہ کے مضامین تکنیکی و  سا ئنسی میں صور تحال ا یسی ، ہے ر ہتا یکسری

 

 

  صرف ذ و ر ا ں

 

 ی ا ں

 

 ۔ہے ہوتی ضرو ر ی بھی و ا قفیت  سے موضوع بلکہ ہوتی نہیں کافی ذ ا نی ر

  کو ا س کہ ہے ضرو ر ی لئے کے مترجم 

 

  قدر   ا س پر بیاں

 

  شدہ ترجمہ و ہ کہ ہو حاصل قدر ت

 

 صاخب   میں مضموں

 

 

  حتی مترجم بلکہ ، کرسکے ا ذ ا  ر و ل کا ا س ترجمہ میں ا و ر ،  کرسکے منتقل ر و ح کی مضموں

 

  صاخب   ا لامکاں

 

  کا مضموں

 

  ا ندا ر

 

 ا ختیار   بیاں

 ۔ کرے کوشش کی کرنے

 و ق ا ذ بی میں ا س کہ ہے ضرو ر ی لئے کے مترجم 

 

ا  ی ا ی ا  ذ

 

 ی ا نوں ذ و نوں کیونکہ ، ہو جای

 

  ا صل یعنی ر

 

 ی ا ں

 

 مطلوبہ ا و ر  ر

 

 

 ی ا ں

 

  میں ر

 

  ا و ر  و ا قفیت سے موضوع ، مہار ت

 

  ا س نگار ی ترجمہ ی ا و جوذ  کے ذ لچسپی سے مضموں

 

ت
ق
ک و 

 

ہلائی نہیں کامیات   ی
ک

 

ک خ ب   جاسکتی

 

 و ق ا ذ بی میں مترجم ی

 

ا   ی ا ی ا  نہ ذ

 

 ۔  ہو جای
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  مترجم 

 

ا  ذ سترس بھی پر ا نتخات   عمدہ کے ا لفاط

 

ئ
ھ
ک

 و ق   مناسب   میں ا س ا و ر  ہو ر 

 

ا کہ ہوبھی  شعری ذ

 

ا شعار  کا  ترجمہ  ی

  کرتے ہوئے 

 

  نئے پر پڑنے ضرو ر ت

 

 ر یعے کے ا و ر ترجمے بناسکے بندشیں نئی نئی سے ا لفاط

 

  ا پنی ذ

 

 ی ا ں

 

  میں ر

 

 نئے کے ا و ر فکر ا لفاط

ا  نئے

 

 ۔ لاسکے سا منے ا مکای

ا   ترجمہ کا کتات   علمی کسی ا گر 

 

  پر تومترجم ہے مقصوذ  کری

 

ر ض
ف

  کرکے مطالعہ بغور   کا ا س پہلے کہ ہے 

 

طلاحات
ص
 ا 

 

 

ا ں

 

ش

 

ئ
 ذ   کو

 

  پھر ا و ر   کرے ر

 

  کی ا ں

 

 و ں بعد کے ا س ، کرلے تیار  فہرسب

 

  ترجمہ مور

 

ر
ت 
 کا  کرکے تجو

 

طلاحات
ص
 ا 

 

ک ا ں

 

شرو ع سے ا خیر ی

 ر 
ہ
ا کہ مفہوم میں یکسانیت ر ہے    کرے ا ستعمال ترجمہ  و ہی جگہ 

 

، ا و ر  قار ی   ہے ا ٓتی ی ا قاعدگی ا و ر  سا ختگی بے میں ترجمے سے ا س ،ی

ا  

 

 کو سمجھنے میں کسی ا لجھن کا شکار   نہیں ہوی

 

طلاحات
ص
 ا 

 

 ۔ ا ں

  یہ لئے کے مترجم 

 

  ی ا ت

 

 ت
ت
ا ثر شخصی و ہ کہ ہے ضرو ر ی نہا

 

  ا ثر ی ا لکل پر ترجمہ کو ی

 

 ا صل ا و ر   ، ذ ے ہونے نہ ا ندا ر

 

 

 ا تی ی ا  ا ٓر ا ء فکری میں مضموں

 

  ذ

 

ا ثرا ت

 

ت   ا پنی ہوسکے ممکن قدر  جس بلکہ ، کرے نہ تحریف مطابق کے ی

 

ت
 کے مولف سے جا

 ی ذ خل کی قسم کسی میں پیغام کے ا س ا و ر  موقف

 

  مطلوبہ کو پیغامکے  مولف و عن من ہوئے کرتے نہ ا ندا ر

 

 ی ا ں

 

 منتقل میں ر

 ۔ کرے

 ا صولوں بنیاذ ی کے نگار ی ترجمہ ،  ہو حامل کا صلاحیتوں ا خترا عی و ہ کہ ہے ضرو ر ی بھی یہ لئے کے مترجم کامیات  

  میں جس ہے بھی کا Cultural approximation تہذیبی تقار ت   ا صول ا ی ک میں

 

  ا یسی سا بقہ کا مترجم بساا و قات

 

طلاحات
ص
 ی ا  ا 

 

 

ا   سے ا لفاط

 

  مطلوبہ بدل کا جن ہے پڑی

 

 ی ا ں

 

ا   ی ا ی ا  نہیں میں ر

 

  ا یسی تو جای

 

ر یب ا س لفظ کا  کہ چاہئے کو مترجم میں صور ت
ق

 ترین 

  بدل مناسب  

 

لاس

 

  ا خترا عی ا پنی  ا و ر   کرے ی

 

ئ ب
خ
  مطلوبہ ہوئے لیتے کام سے صلا

 

 ی ا ں

 

طلاحا س لفظ کے لئے ا ی ک نئی  میں ر
ص
 و ضع ا 

 ۔  ےذ  کر

 و ق ا ذ بی و ہ کہ ہے ضرو ر ی لئے کے مترجم  

 

ا  ہو ا لنظر ذ قیق سا تھ سا تھ کے ہونے حامل کا ذ

 

 گہرا ئی کی معانی کہ ی

ک

 

  پور ی ا و ر  سکے پہنچ ی

 

  سا تھ کے مہار ت

 

  مطلوبہ کو معانی ا ں

 

 ی ا ں

 

 کہ نہیں عمل حسابی کوئی ترجمہ کیونکہ ، کرسکے منتقل میں ر

ا  4=2+2میں جس

 

شا نی نگار ی ترجمہ بلکہ،  ہے ہوی

 

ئ
 کو و شعور  ا حساس ، صلاحیتوں فکری ا ذ ر ا ک و  عقل میں جس ہے عمل ا 

  بیک

 

ت
ق
ا  میں کام و 

 

ا  لای

 

  ۔ہے ہوی

 کشنری 

 

ا  ا ستفاذ ہ سے ذ

 

  پر مترجم بھی کری

 

ر ض
ف

 و ں سے ا س لہذا  ہے ہتھیار  کا مترجم سے طرح ا ی ک ، یہ  ہے 

 

 مور

  ا و ر عمدہ

 

 کر ا لفاط

 

ڈ

 

 ھوی

 

 ۔ جاسکتا ہے  بنای ا  ا و ر بہتر کور و ا ں ترجمے ذ
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 می لئے کے مترجم 

 

 گی ہوئے پڑھتے ترجمہ کا ہوا س ا لمطالعہ و سیع و ہ کہ ہے لار

 

ا ر

 

 قار ی کسی  کہ ہونہ ا حساس کا ی
ٔ
 کا ا لجھاو 

 شکار  ہو  ۔

ر ا نسیسیمیں  نگار ی ترجمہ فن
ف

ا عر 

 

 کہ کیے و ضح ا صول بنیاذ ی ی ا نچلئے  کےمترجم  نے Dolet Etienne‘مترجم ا و ر  س

  ذ و سری سے ا ی ک سے طرح کسو ہ 

 

 ی ا ں

 

 ۔سکتاہے طور  پر ا نجام ذ ے  بہتر عمل کا ترجمے میں ر

ت   ا و ر ( Sense) خیال کے متن ا صل و ہ پہلے سے سب   کہ ہے ضرو ر ی لیے کے مترجم۔ ۱
ل
 کا( Meaning) مطا

 ہ بغور 

 

ر

 

ت
 ۔لے جا

 ی ا نوں ذ و نوںضرو ر ی ہے کہ و ہ   لیے کے مترجم۔ ۲

 

 عبور  مکمل پر Source Language – Target Language ر

ا 

 

ئ
ھ
ک

 ۔ہو ر 

  سے( Word for word Translation) ترجمے لفظی کو مترجم۔ ۳

 

ر
ت 
ا  گر

 

ے کری

 

ئ
 
ی
 
ہ
 ۔چا

ے کو مترجم۔ ۴

 

ئ
 
ی
 
ہ
  کرے  ، ا و ر  ترجمہ میں  و ہ کہ چا

 

ر
ت 
 میں بے جا ثقل سے گر

 

  عبار ت

 

  کی مرہ ر و ر

 

 ی ا ں

 

 ۔کرے ا ستعمال کو ر

 ا ذ ی کو مترجم۔ ۵

 

ے ہونی ا ٓر

 

ئ
 
ی
 
ہ
  و ہ کہ چا

 

  مناسب   لیے کے( Correct tone) ا ہٓنگ ذ ر سب

 

  کا ا لفاط
ٔ
 ۔کرے چناو 

ر ا نسیسی
ف

ا عر 

 

  کے Dolet Etinne مترجم ‘س

 

 خیال کے متن کہ ہے ی ضرو ر  مطابق کے ا صولوں مذکور ہ ی ا لا  کرذ ہ بیاں

ت   ا و 
ل
 ی ا نوں ذ و نوںکو  مترجم۔ جائے ذ ی توجہ پر ر مطا

 

 ،  ہو حاصل عبور   پر( T.L) ا و ر ( S.L) ر

Dolet کے  

 

  نئی ا ی ک مطابق کے ا صول کرذ ہ بیاں

 

 ترجمہ لفظ بہ لفظ کو مترجم کہ ہے یہ و ہ ہے ا ئٓی سا منے جو ی ا ت

ا  نہیں

 

ے کری

 

ئ
 
ی
 
ہ
 ا ذ  Dolet گوی ا ۔   چا

 

 ی ا ذ ہ پر مترجم و ہ ا و ر  ، ہیں میں حق کے ترجمے ا ٓر

 

 و ہ ، ہیں نہیں قائل کے لگانے ی ا بندی ا ں ر

  ا س کو مترجم

 

 ا ذ ی کی ی ا ت

 

ے کو مترجم کہ ہیں ذ یتے ا ٓر

 

ئ
 
ی
 
ہ
  مشکل و ہ چا

 

 ی ا ں

 

  کی چال بول عام بجائے کی کرنے ترجمہ میں ر

 

 ی ا ں

 

 ر

  کا ا س ا و ر  کرے کوا ستعمال

 

  جو و ہ کہ ہو ر و یہ یہ میں سلسلے کے ا نتخات   کے ا لفاط

 

 سے ا س گا کرے ا ستعمال میں ترجمے ا لفاط

 ۔ مشکل کہ نہ ہو پیدا  ر و ا نی میں ا ظہار  ا سلوت  
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  چند ضرو ر ی

 

 ہدا ی ا ت

 

 

 کرنے کے بعد ا ت  ا ں

 

 کو بیاں

 

 یلی  ا مور   ترجمہ نگار  کی بنیاذ ی صفات

 

ا  ہے جن کو مترجم کو ترجمہ کرنے سے پہلے ی ا   ذ

 

 کر کیا جای

 

کا ذ

 ر کھنا چاہئے ، 

 

 ترجمہ ملحوط

 

 تعلق نہیں ر کھتے لیکن پیشہ و ا ر ا نہ طور  پر مترجم کو ذ و ر ا ں

 

ر ا ہ ر ا سب
ت 
 یل ا مور   ترجمہ کے عمل سے 

 

ا گر چہ مندر جہ ذ

ا  چاہئے 

 

و ئی ا و ر   خاطر جمعی کے سا تھ ترجمہ کا عمل ا نجام ذ ے سکےا نہیں ا ختیار  کری
س
ی ک

ا کہ  و ہ پور ی 

 

 مانے کے تقاضوں سے بھی ہم  ، نیز   ی

 

ر

 ۔  آ ہنگ ہو سکے

  کو ی ا توں مذکور ہ پہلے سے نےکر ترجمہ مترجم

 

  ر کھے ملحوط

  

 

سب

 

س

 

ئ

 ۔ہو مناسب   کرسی ا و ر  گاہ 

 ۔ہو ر و شنی مناسب   میں کمرہ 

   کلیدی تختہ  کا حجم مناسب (Key Board )  ا و ر 

 

 ۔ہوا ستعمال میں ( Mouse) موس

  

 

  ا  حتی عمل ذ و ر ا ں

 

 ۔ کرے گفتگو ضرو ر ی صرف ا و ر  ، کرے نہ ا ستعمال کا موی ا ئل لامکاں

 ا س مترجم  

 

  کے گاہکوں ا و ر  کے ا س کہ کرے کوشش کی ی ا ت

 

  خوشگوا ر  ذ ر میاں

 

 فوقتا و قتا ا و ر ،  ہوں تعلقات

ر ق پر موقعوں مناسب  
ف

ت   

 

ت
 ۔بھیجے پیغام کے مبار کباذ ی ا نہیں سا تھ کے مرا 

 ا نہ میل ا ی ا پنا کہ چاہئے کو مترجم 

 

 ر  ا و ر  ،   ر ہے ذ یکھتا پر ا سا س کی ر و ر
ہ
  ا و ر   میل ا ی 

 

ا خیر ی لا کا پیغامات

 

 ی

  و ر ا نہ پیشہ

 

 ۔ذ ے جوا ت   میں ا ندا ر

 و یر سا فٹ  کش جرا ثیم کہ چاہئے کو مترجم (Anti-Virus Software ) ا  تجدی ڈ  سا تھ کے ی ا بندی کی

 

 کری

 ل پر طور  کار  خوذ   ا سے کہ ہوگا یہ بہتر بلکہ ، ر ہے
ی
  و ہ بھی خ ب   کہ ر کھے تجدی ڈ  قا

 

ئ ب

 

ت
 مربوط ہو تو  سے ا نٹر

 ۔ہوجائے تجدی ڈ  سا فٹ و یر کی  بخوذ   خوذ 

 میں فن ا و ر  پیشہ ا پنے کہ چاہئے کو مترجم  

 

ت
ل
 سا فٹ نئے نئے و ا لے ا نٓے میں ذ نیا کی کمپیوٹر ، بخش سہو

لا ، کرے نصب میں کمپیوٹر ا پنے کو و ںو یر

 

ئ
م

  

WinZip 

  WinRAR 

  Adobe Acrobat Professional 

  Adobe Reader 

  Adobe Photoshop   



 ترجمہ نگار ی کے لئے مطلوبہ ا و صاف

 

 
8 

  SDL Trado /Deja Vd /Omega S.T/Word Fast و غیرہ ۔ 

  میں پرو گرا موں کمپیوٹر مذکور ہ کہ چاہئے کو مترجم

 

 کثیر میں ذ و ر  موجوذ ہ پرو گرا م یہ کیونکہ، کرے پیدا  مہار ت

 ۔ ہیں ا لاستعمال

 کے کام کہ چاہئے کو مترجم  

 

 قدمی چہل ذ یر کچھ کرکے بند کمپیوٹر ا و ر  لے و قفہ بعد کے گھنٹہ ا ی ک ذ و ر ا ں

ا کہ کرے

 

  و ا لے ہونے پیدا  میں جوا ر ح و  ا عصات   سے کرنے کام ا و ر ذ ماغی بیٹھنے مسلسل ی
ٔ
 کمی میں تناو 

 ۔ا ٓسکے

 حلیہ ا پنا کہ چاہئے کو مترجم  

 

  پر چہرے ر کھے، ذ ر سب

 

ب

 

ا س

 

 ش
ئ

 گی ا و ر  

 

ا ر

 

 ا نہ لئے کے ا س ، ہو ی

 

 کی نیند ر و ر

 ۔ ہے کام طلب محنت ذ ماغی ترجمہ کیونکہ ، ہے ضرو ر ی مقدا ر  مناسب  

 ر  ا و ر  کرے ی ا بندی کی و عدہ کہ چاہئے کو مترجم 
ہ
  مقرر ہ کو کام میں حال 

 

ت
ق
 سلسلہ ا س کرذ ے، سپرذ  پر و 

 ی و حیلہ عذر   کوئی میں

 

 ندگی و ر ا نہ پیشہ ی ا بندی کی و عدہ کیونکہ کرے، نہ سا ر

 

 می کا ر

 

 ۔ہے حصہ لار

 ا مہ تعار ف ا پنا ہمیشہ سا تھ ا پنے و ہ کہ چاہئے کو مترجم

 

ا ،  ر کھے( Business Card) ی

 

  کہ ی

 

 پڑنے ضرو ر ت

 ۔سکے ذ ے فور ا  پر

 مختلف کہ چاہئے کو مترجم  

 

 علمی جیسی غیرہ و  لیکچرس ، کانفرنسوں ، سمینار  و ا لے ہونے منعقد پر موضوعات

ا  ر کات   ہم کا قافلہ علمی کو مترجم  ا و ر  ہے پیشہ علمی ا ی ک ترجمہ کیونکہ،  کرے شرکت میں مجالس

 

 ہوی

  علمی کے طرح ا س نیز ، چاہئے

 

   علمی ا و ر  تشہیر ا پنی ا جتماعات

 

ڈ مات

 

لاشی کے خ

 

ئ
م

ر ا ذ   
ف
 کا کرنے ر ا بطہ سے ا 

 ۔ ہیں ہوتے فار م پلیٹ بہترین

 سا تھ ا پنے کہ چاہئے کو مترجم U.S.B / Pen drive  ا کہ ر کھے ی ا س ا پنے ہمیشہ

 

  ی

 

 پرفور ا  پڑنے ضرو ر ت

  کی ترجمہ/ نمونے کے نگار ی ترجمہ/  تعار ف ا پنا

 

ڈ مات

 

  ذ یگر و  قیمت شرح کی خ

 

ئ لات
فص

 

ئ

ر ا ہم 
ف

 ۔  کرسکے 
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لاصہ

 

 خ

 می ا مور   سے 

 

 لار

 

 ی ا و صاف کے ی ا ر ے میں جانکار ی حاصل کی ا و ر  ا ں

 

ئ ا ر

 

می
 ا و ر  ا س کے ا 

 

 میں آ ت  نے مترجم کی بنیاذ ی صفات

 

پچھلے صفحات

 کا 

 

 تمام نکات

 

ا  چاہئے  ، ا ں

 

 ندگی میں ا ختیار  کری

 

لاصہبھی و ا قفیت حاصل کی جسے ا ی ک مترجم کو ا پنی پیشہ و ا ر ا نہ ر

 

  مترجم کہ ہے  یہ خ

  ا صل 

 

 ی ا ں

 

 ر  پہلے سے سب   میں ر
ہ
 ۔ ہو ما

  مطلوبہ 

 

 ی ا ں

 

  بعد کے ا س میں ر

 

ا  مہار ت

 

ئ
ھ
ک

 ۔ہو ر 

  ا صل 

 

ا  تعلق سے موضوع جس مضموں

 

ئ
ھ
ک

 ۔ہو و ا قف سے ا س ہے ر 

  معلوما عام 

 

 ۔ہو ا گٓاہیا س کو  سے ت

  

 

 ۔ہو ی ا خبر سے منظر پس تہذیبی کے تعبیرا ت

  ا صل 

 

 ی ا ں

 

  کی ر

 

 ل کے تعبیرا ت
ی
  مطلوبہ مقا

 

 ی ا ں

 

  و ا لی ہونے ا ستعمال میں ر

 

ا ہو جانکار ی کی تعبیرا ت

 

ئ
ھ
ک

 ۔ ر 

ا ل کا  ترجمہ  لفظی طور  پر  نہیں  

 

ئ
م
 ٔ  ا و ر  ضرت  ا لا

 

ا ل سے و ا قف ہو ،  کیوں کہ محاو ر ا ت

 

ئ
م
 ٔ  ا و ر  ضرت  ا لا

 

 ی ا نوں کے محاو ر ا ت

 

ذ و نوں ر

 میں ہی کیا جا سکتا ہے ۔

 

 کیا جا سکتا  بلکہ محاو ر ا ت

ا  چاہئے مذکور ہ  

 

چلنے و ا لے ٹر ا و ر  ا س میں ، کمپیو علمی صلاحیتوں کے سا تھ سا تھ ا سے پیشہ و ا ر نہ صلاحیتوں کا بھی حامل ہوی

ا  چاہئے 

 

 ۔پرو گرا موں کے ی ا ر ے میں و ا قف ہوی
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 سوا لات

ے کہتے ہیں ؟    ترجمہ نگار ی میں ا س کا کیا  .1
س
ک

 کریں ۔مترجم 

 

ا  ہے بیاں

 

 کرذ ا ر  ہوی

ا  ضرو ر ی ہے  تحریر کریں ۔ .2

 

 کو پور ا  کری

 

ظ

 

 ترجمہ نگار ی کے لئے مترجم کو کن شرا ئ

 کو قلمبند کریں ۔ .3

 

 ی صفات

 

ئ ا ر

 

می
 مترجم کی ا 

ا عر ا و ر  مترجم  .4

 

ر ا نسیسی س
ف

Dolet Etinne    کرنے کے سا تھ 

 

 کو بیاں

 

نے مترجم کے لئے جو بنیاذ ی ا صول و ضع کئے ہیں ا ں

 کا تحلیل و  تجزیہ کریں  ۔

 

 سا تھ ا ں

 ہوتے ہیں ،   ا پنی  .5

 

 ت
ت
ا 

 

 ی

 

 ندگی میں معاو ں

 

 ر کھنا چاہئے جو ا س کی پیشہ و ا ر نہ ر

 

 کن ی ا توں کو ملحوط

 

مترجم کو ترجمہ نگار ی کے ذ و ر ا ں

 کتات  کی ر و شنی میں تحریر کریں ۔


